
Ahom Raja Suhum's war against the Chutias: the texts. 
(compiled and arranged by François Jacquesson) 
 
Every line is coded, either with T Tai-Ahom text, or A Assamese text. 
Tai-Ahom text: segmentation in units.  
This text is segmented in chapters and sentences, e.g. T27-1 is T "Tai Ahom text", 27- "chapter 27", -1 "sentence 1". Chapters are those of G. C. Barua's 
edition. Sentences are segmented when comes either aa or el .(1) DHAS Ms34 punctuation. This Ms offers a rather frequent double stroke here represented as 
aa in the copy, and full stop "." in the transliteration. Every time one meets this sign, a new sentence begins. (2) In several cases, the interval between two such 
punctuations is two long and actually embraces several syntactic units, identified by the sentence marker el lé. When this marker occurs, Ms34 does not use 
the aa punctuation. 
The four lines for Tai-Ahom.  
Line (1) is a copy of DHAS Ms 34 text. Are inserted: number of folio and line, e.g. [f°28] indicates the beginning of Ms folio 28, and e.g. [5] indicates 
beginning of line 5; folio 27 has 9 lines, f° 28 has 8. This line is always coded as Ms34 at the end. 
Line (2) is Barua's edition, which is different from the Ms in many places, although in most cases for details; these places are written in red. In order to 
provide an easier checking of lines (1) and (2), we took care of printing corresponding words at the same place. This line is always coded as B at the end. 
Line (3) is the transliteration. The Ms text is prefered. When B differs, a passage like "cao-phâ Sü-hum-[phâ mon:] than cang" (in T27-5) indicates that Ms 34 
has "cao-phâ Sü-hum than cang" while B has "cao-phâ Sü-hum-phâ mon cang" : words in B but not in Ms are between square brackets, while words in Ms but 
not in B are italicized. The chart for transliteration is given in the Annex 1. 
Line (4) is Borua's translation, exactly as in the 1930 edition. This translation has been commented above. 
Assamese text segmentation in units: 
 We follow Bhunyã's edition of his Deodhai Asam Buranji, which is the only one. His text, as he himself explains, is a arrangement of two 
different Mss. It is divided (by Bhunyã) in small chapters, and we sub-divided them into sentences. Assamese sentences often correspond to the 
Tai-Ahom original, but not always. Principles of the specific syntax of Assames buranji are described in Appendix 2, where it is shown how 
markers of past predicates (mostly -le and -l) provide a rather sound segmentation basis. For instance, a line glossed as A32-21 is A "Assamese 
text", 32- Bhunyã's chapter 32, -21 sentence 21 in this chapter. When Assamese chapters do not begin in the same spot as Barua's Tai-Ahom 
chapters, the number of the sentences do not correspond. 
The three lines of Assamese text. 
Line (1) is a copy of Bhunyã's text in Assamese script. 
Line (2) is a transliteration, according to the system described in Annex 3. 
Line (3) is the translation in English done for us by two students in the Dpt of Linguistics, headed by Dr J. P. Tamuli, Guwahati University. 



Borua Chapter 27 
 
lkq nI m×[q m×tq cM xunq[4]tiw r; Ditq n; rnq m; cM supq nM su] aa T27-1 Ms34 (f° 27, line 3 / 4) 
lkq nI m×[q m×tq cM xunq   tiw r; fYitq n; rnq m; cM supq nM h] a T27-1 B 
lak-nî möng-möt, cam khun Tio-rä Phlît-nä-ran mä cam sup nam Heu T27-1 
In lâkni Mungmut (i.e. in 1513 A.D.), the Chutiâ king, Dhitnârâyan made a hostile march against our king and took his station at Dikhaumukh. T27-1 
lak`el mu\mut Lkt cueIHfRa rja DErnarafRqN Aaeh edKaiHmuKt pclaqr giR raq« r'leh. 
lakli muŋmut śokot cuTiya roja dhîrnarayoNe ahi dikhaumukhot pocolare goR bandhe ro'lohi. A31-1 
In lakli mungmut Saka, the Chutiya king Dhirnarayan came down to build a stockade of banana trees on the bank of the Dikhaumukh. A31-1 
 

tI t[q m; cM mikq yukq aa T27-2 Ms34 
tI t[q m; cM bikq lukq a T27-2 B 
tî tang mä cam [bik luk:] mik juk T27-2 
A selected body of the Chutiâs was stationed at a place near a Bheel (a lake). T27-2 
 

tI m; cM no[q eka m×[q aa T27-3 Ms34 
tI m; cM no[q eka m×[q a T27-3 B 
tî mä cam nong Kô-möng T27-3 
Another body T27-3 
 

fu[q ruiw lu[q Rx] m; cM sI r; A; tI aa T27-4 Ms34 
fu[q riuw lu[q xo] m; cM sI r; A; tI a T27-4 B 
phung riu lung khau mä cam Sî-rä-ä-tî T27-4 
was dispatched with the navy to Shirââti. T27-4 
 

cw fa s×w huM     vnq l[q aa T27-5 Ms34 
cw fa s×w huM fa monq l[q a T27-5 B 
cao-phâ Sü-hum-[phâ mon:] than cang T27-5 
Châophâ Shuhum T27-5 



 

[5]c[q h] cw s×w Rxi[q x vo] m×[q rj lu[q xo] t[q m×[q hia cu[q  ruiw lu[q aa T27-6 Ms34 
   c[q h] cw s×w Rxi[q x vo] m×[q rj lu[q xo] t[q p×[q hia f×[q ruiw lu[q a T27-6 B 
cang heu cao Sü-khring kha thau-möng Rai-lung khau tang pöng hit phöng riu lung T27-6 
Châo Shukhring and two Râilungiâ Gohains in charge of the navy and ordered them to proceed against the enemies. T27-6 
pace cuhupha dihiŋgîya rojadewe pacot thake cukhriŋ, cucoŋ, thaomuŋ, railuŋ, ei carik mukhyo kori sokolôke ag kori poThale. 
King Chuhufa Dihingiya sent four fighters named Chukhring, Chuchong, Thaomung and Railung to attack the Chutiyas. 31-2 
 

t[q mukq t[q ruiw t×w knq tM no[q eka m×[q aa T27-7 Ms34 
t[q mukq t[q ruiw t×w knq tM no[q eka m×[q a T27-7 B 
tang muk tang riu tü kan tam nong Kô-möng T27-7 
The armies of our king, Shuhumphâ marched by land and by water. T27-7 
ibôrei goi nawe-tore beRi dhorilegoi. 
They surrounded the whole area. 31-3 
 

xo] c[q lU lj tj N] ka aa T27-8 Ms34 
xo] c[q lU lj tj N] ka a T27-8 B 
khau cang lû lai tî ñeu kâ T27-8 
A pitched battle was fought in which a large number of the enemies were killed. T27-8 
noŋkoŋmuŋ bilor kašorot cuTiyar lôkjon bistor poril, bistor bhagi polai go'l. 
Lots of Chutiyas died near the Nongkongmung lake, and lot others ran away. 31-4 
 

cw fa s×[6]w huM x×nq m; yU s×[q yU m×[q n[q kw aa T27-9 Ms34 
cw fa s×w    hUM x×nq m; yU s×[q yU m×[q n[q kw a T27-9 B 
cao-phâ Sü-hûm khön mä jû söng jû möng nang kao. T27-9 
Châophâ Shuhum came back and halted in a country house T27-9 
pace cuhupha rojadewe roN jiki ujai nogorloi ahil. 
King Chuhufa came back to the city after winning the battle. 31-5 
 

lkq nI kpq [I cM tiw r; m; eta m×[q xo[q aa T27-10 Ms34 



lkq nI kpq [I cM tiw r; m; eta m×[q xo[q xo[q a T27-10 B 
lak-nî kap-ngî cam Tio-rä mä tô möng khong [khong] T27-10 
In lakni , Kapngi (i.e. in 1520 A.D.) the Chutiâs again entered our country and plundered the inhabitants. T27-10 
lakli kapoŋgi śokot cuTiya punorbbar yuddholoi ahi muŋkhreŋgot kõTh di ro'lohi. 
In lakli kapongi Saka, the Chutiyas again came down to fight against king Chuhufa and waited for him at Mungkhring. 31-6 
 

xiNq  m×[q Aokq sI bi[q pj hia aa T27-11 Ms34 
x×Nq m×[q Aokq sI bi[q pj hia a T27-11 B 
[khöñ:] Khiñ-möng ok sî bing pai hit T27-11 
Khenmung rushed out of his fort and attacked them with force. T27-11 
amarô khenmuŋŋge muŋkhreŋgot kõTh di ro'lgoi. 
Our Khenmung went up to Mungkhreng too. 31-7 
pace cuTiyai kõThot dharilot amar khenmuŋge kõThor pora ôlai roN dhorile. 
When the Chutiyas attacked, our Khenmung came out to fight them. 31-8 
 
xiNq  m×[q eka tj aa T27-12 Ms34  
x×Nq m×[q eka tj a T27-12 B 
[khöñ:] Khiñ-möng kô tai T27-12 
Khenmung fell dead in the struggle T27-12 
tate khenmuŋ poril,  
Khenmung was killed,  
 

xo] lkq vokq lkq yonq k; [7] koj aa T27-13 Ms34 
xo] lkq vokq lkq yonq k;       koj a T27-13 B 
khau lak thok lak jon kä koi T27-13 
and his army retreated. T27-13 
ibôr manuh erai hũhõki ahil. 
and the people with him were pushed back. 31-9 
 

lkq nI rj sI    cMw fa s×w huM puj yu tM no[q eka m×[q el T27-14 Ms34 



lkq nI rj sI cM cw fa s×w huM pj yU tM no[q eka m×[q el a T27-14 B 
lak-nî rai-sî cam [cam cao:] caom-phâ Sü-hûm pai [jû:] ju tam nong Kô-möng lé T27-14 
In lâkni, Râishi (i.e. in 1522 A.D.) Châophâ Shuhum proceeded to Nângkamung and stopped there. T27-14 
lakli raici śokot cuhupha rajadeo goi noŋkoŋmuŋgot roi somostoke yabo bôle : 
In lakli raichi Saka, king Chuhufa went up as far as the Nongkongmung and ordered everyone to go. He said, 31-10 
dihiŋgor mukhot baTot cuTiyak dhorgoi 
“catch the Chutiyas on the way near the Dihingi river”. 31-11 
 

poj vo] m×[q cM h] lj tiw r; ka cM supq nM y×nq el T27-15 Ms34 
poj vo] m×[q cM h] lj tiw r; ka cM sUpq nM y×nq el a T27-15 B 
poi thau-möng cam heu lai Tio-râ cam [sûp:] sup nam Jön lé T27-15 
Then the Bargohâin sent one Lâshâitai to inform Châophâ Shuhum at Nângkamung that the Chutiâs had invaded our country and pitched their 

tent at the mouth of the Sessâ river. T27-15 
pace lecai-Taijine cuTiyar bornao ekhon pai ani noŋkoŋmuŋgot rojadewok dilehi. 
Later, Lechai-Taijan got a boat left by the Chutiyas and he gave it to the king at Nongkongmung. 31-12 
aru baT necai Taijinok luite goi Diburumukhot beRib dile. 
The king told Taijin not to wait for the Chutiyas here and ordered to get them at Diburumukh. 31-13 
 

puj nj ruiw exa knq tM foa mj el T27-16 Ms34 
puj nj ruiw exa knq tM fa moj el T27-16 B 
pai nai riu khô kan tam phâ moi lé T27-16 
 

nj l; sj tj y×nq m[8]; el T27-17 Ms34 
nj l; sj tj y×nq m;    el a T27-17 B 
nai lä sai tai phön mä lé T27-17 
 

m; su[q tI cw fa s×w huM tM no[q eka m×[q el T27-18 Ms34 
m; su[q tI cw fa s×w huM tM no[q eka m×[q el a T27-18 B 
mä sung tî cao-phâ Sü-hum tam nong lé T27-18 



 
cw fa s×w huM c[q tkq vM (l;) sj tj y×nq el T27-19 Ms34 
cw fa s×w huM c[q tkq vM  l;  sj tj y×nq el] a T27-19 B 
cao-phâ Sü-hum cang tak tham Lä-sai-tai jön le T27-19 
Châophâ Shuhum got all information from [p.55] Lâshâitai T27-19 
 

mnq ba tI l]w roO knq cM tM supq tI fo] nM       ba nj el T27-20 Ms34 
mnq ba tI lo] ruO knq cM tM s×pq tI fo] nM [p.55] ba nj el a T27-20 B 
man bâ tî lau rum kan cam tam söp Tî-phau nam bâ nai lé T27-20 
and collected a great army at the mouth of the Tiphau river T27-20 
 

niunq si[9]pq x cM h] vo] m×[q lu[q fYa siNq m×[q cw s×[q lu[q ki[q lunq poj vo] t[q m×[q puj hia bi[q supq tI fo] el T27-21 Ms34 
niunq si   pq x cM h] vo] m×[q lu[q fa siNq m×[q cw s×[q lu[q ki[q lunq poj vo] t[q m×[q pj hia bi[q supq tI fo] el] a T27-21 B 
diun sip kha cam heu thau-möng-lung Phrâ-siñ-möng cao-söng-lung King-lun poi thau tang möng pai hit bing sup Tî-phau le T27-21 
In the month of Kârtik, Phrâshenmung Bargohâin and Klinglun Rajmantri, (prime-minister) with their whole force, proceeded to the mouth of the Tiphau river 

and constructed a fort there. T27-21 
aru phacenmun borgôhãi, tyaoculuŋ-kiŋluŋ, ei duik mukhyo kori sokolô Da-Daŋgorîyake Diburumukhot goR bondhor dilegoi. A31-14 
Fachenmun Borgohain and Tachulung-Kinglung were given orders to build a stockade at Diburumukh. A31-14 
 
cw fa s×w huM x×nq  m; yU ec] em] fI em] s[q y] aa T27-22 Ms34 
cw fa s×w huM x×Nq m; yU eco] em] fI em] s[q y] a T27-22 B 
cao-phâ Sü-hum [khöñ:] khön mä jû cve me phî me sang jeu T27-22 
Châophâ Shuhum came to Charâideu and offered sacrifices to the gods. T27-22 
pace katir dinot cuhupha rojadewe nogorloi ahi deudup korilehi. A31-15 
 

lkq [f°28] nI m×[q su] cM [uinq ci[q cMw fa s×w huM pj yU supq si[q sa el T27-23 Ms34 
lkq         nI m×[q s] cM nuinq ci[q cMw fa s×w huM pj yU supq si[q sa el  a T27-23 B 
lak-nî möng-seu cam diun cing, caom-phâ Sü-hum pai jû sûp Sing-sâ lé T27-23 
In lâkni, Mungsheu (i.e. in 1523 A.D.) in the month of Aghon, Châophâ Shuhum proceeded to and halted at the mouth of the Sessâ river. T27-23 



lakli muŋceo śokot aghoNor dinot cuhupha rojadewe nogoror pora cecamukhot ro'lgoi. A31-16 
In the month of Kaati (October-November) of lakli mungcheo Saka, king Chuhufa stopped at Chechamukh, coming down from the city. A31-16 
 

pj kM Rx] vo] t[q m×[q to] el T27-24 Ms34 
pj kM xo] vo] t[q m×[q to] el a T27-24 B 
pai kam khau thau tang möng tau le T27-24 
Our army proceeded onward. T27-24 
 

xunq tiw r; cM m; kM  yU tM l; rU epa r; el T27-25a Ms34 
xunq tiw r; cM m; hia yU tM [--] rU epa          T27-25a B 
khun Tio-rä cam mä [hit:] kam jû tam lä Rû-pô rä lé T27-25a 
The Chutiâ king advanced and encamped at Rupâ. T27-25a 
cuTiya rajao laruprarate achil. A31-17 
The Chutiya king was also staying at Larupara. A31-17 
 
h] poj vo] mnq m; eta [2] bi[q tI fo] aa T27-25b Ms34 
h] poj vo] mnq m; eta     bi[q tI fo] a T27-25b B 
heu poi thau-man mä kô bing Tî-phau T27-25b 
He laid a seize on our fort at the mouth of the Tiphau. T27-25b 
tare pora cuTiya roja thaobanok poThai di Diburumukhor kõThot yuddho dhorib dilegoi. A31-18 
From there, the Chutiya king sent Thaoban to fight at te stockade in Diburumukh. A31-18 
 

vo] m×[q lu[q foa siNq m×[q cw s×[q lu[q ki[q lunq xo] poj vo] t[q m×[q puj hia tI knq aa T27-26 Ms34 
vo] m×[q lu[q fa siNq m×[q cw s×[q lu[q ki[q lunq xo] poj vo] t[q m×[q poj hia tI knq a T27-26 B 
thau-möng-lung Phâ-siñ-möng cao-söng-lung King-lun khau poi thau tang möng poi hit tî kan T27-26 
Phrâsenmung Bargohâin and Klinglun Rajmantri with all other great men fought on land with the Chutiâs T27-26 
pace phacenmun borgôhãi, tyaoculuŋ-kiŋluŋ duik mukhyo kori sokolô goi yuddho dhorilegoi. A31-19 
Fachenmun Borgohain and Taochulung-Kinglung captained the fight against them. A31-19 
 

x] c[q tj t[q bukq y] aa T27-27 Ms34 



xo] c[q tj t[q bukq y] a T27-27 B 
khau cang tai tang buk jeu T27-27 
and killed a great many of them. T27-27 
 

eta kiutq ruiw kj t; r; en] [3] A; l[q kI es] tI A; en] pa totq lu[q k; nj koj aa T27-28 Ms34 
eta kitq ruiw kj t; r; en] A; l[q kI es] tI A; ed] pa totq lu[q k; nj koj a T27-28 B 
tô kit riu Kai-tä-rä ne Ä-lang-kî Se-tî-ä de Pâ-tot-lung kä nai koi T27-28 
Kâitârâ, Alângki Chetiâ, and Pâtâtlung fought naval battle with the enemies. T27-28 
cuTiyar bora-borukor lekha : toktoru 1, koitara 1, culuki ceTiya 1, borpatro 1. A31-20 
The chiefs of the Chutiyas were Toktoru, Koitara, Chuluki Chetiya and Borpatro. A31-20 
 
n] sj cMw fa s×w huM pj v×[q el r[q x] poj vo] t[q m×[q el c[q tkq kU xU k; t[q xU c[q xU ruiw t[q [4] m×[q k; si[q aa pj v×[q k[q xM aa T27-29 Ms34 
n] sj cM cw fa s×w huM pj v×[q el r[q xo] poj vo] t[q m×[q el c[q tkq kU xU k; t[q xU c[q xU ruiw t[q m×[q k; si[q [--] pj v×[q k[q xM a T27-29 B 
neu sai, cam cao-phâ Sü-hum lé rang khau poi thau tang möng lé - cang tak kû khû kä tang khû cang khû riu tang möng kä sing pai thöng Kang-kham T27-29 
In the next morning Châophâ Shuhum, taking with him all his force living in the fort and working in the navy, reached Sonâri. T27-29 
pace rojadewe ei kotha śuni ratiye goi puwabela larupara pale goi. A31-21 
King Chuhufa went out hearing it in the night and reached Larupara at dawn. A31-21 
tar pora rojadewe sosoinyo sohite nawe-tore khedi goi kaŋkham palegoi. A31-22 
From here king Chuhufa and his warriors chased the Chutiyas as far as Kangkham. A31-22 
 
xunq tiw ra c[q h] fU co] m; el h] A] to[q rU Rx[q RxO kU z   sinq xM x sinq foa nunq x f×nq aa T27-30 Ms34 
xunq tiw r;  c[q h] fU co] m; el h] A] to[q rU x[q xO; kU z a                foa nunq x f×nq a T27-30 B 
khun Tio-rä cang heu phû cau mä lé - heu eu tong rû khrang [khäm:] khram kû 1 sin kham kha sin phvâ nun kha phön T27-30 
metal-head-loom-gold-pair-1 sewn-cotton-2-CL 
Then the Chutiâ king sent to our king Katakis with the following things to sue for peace - a gold pirâ (a seat), two pairs of blankets and a 

beautiful stool. T27-30 
paqc dihH pyhr qbla h'lt cueIHfRa rjahH kIHkE pFaql 
pace dui prohor bela ho'lot cuTiya rojai koTokî poThale. A32-1 
The Chutiya king sent a messenger in the evening. A32-1 
rjaqdXQl sn`qdL ed AaeheCl 
rojadewoloi sondeś di ahichil : A32-2 



A list of gifts was sent to king Chuhufa - A32-2 
qsaNr qkr& 1 qfar qsaqNaXalE kaqpar 1 qfar nra kaqpar 2 Kan 
sôNor keru 1 yôr, sôNôwalî kapôr 1 yôr, nora-kapôr 2 khan; A32-3 
a pair of golden earrings, a pair of golden garments, two pieces of Nara cloth ; A32-3 
 
poj tI vo] m×[q n[5][q su[q to[q rU Rx[q xM kU z   foa nunq f×nq z   poj tI cw s×[q lu[q  ki[q lunq cM to[q rU Rx[q xM kU z foa nunq f×nq z aa T27-31 Ms34 
poj tI vo] m×[q n    [q su[q to[q rU  x[q xM kU z a foa nonq f×nq z a poj tI cw lu[q s×w k×[q lu[q cM to[q rU x[q xM kU z foa nunq f×nq z a T27-31 
poi tî thau-möng Nang-sung tong rû khang kham kû 1 phvâ non phön 1 poi tî cao-lung Sü-köng-lung cam tong rû khang kham kû 1 phvâ nun phön 1 T27-31 
He also sent a gold pira, and a blanket to each of the Bargohâin and the Rajmantri. T27-31 
thaomuŋ-laŋceŋgoloi sôNor keru 1 yôr, nora-kapôr 1 khan; A32-4 
a pair of golden earrings and a piece of Nara cloth to Thaolung-Langcheng, A32-4 
culuŋ-kiŋluŋgoloi sôNor keru 1 yôr, nora-kapôr 1 yôr; A32-5 
a pair of golden earrings and a pair of Nara cloth to Chulung Kinglung; A32-5 
phacenmun borgôhãiloi sôNor keru 1 yôr, norâ-kapôr 1 khan. A32-6 
a pair of golden earrings and a piece of Nara cloth to Fachenmun Borgohain. A32-6 
 
mnq xunq tiw r; ba cM xi[6]Nq  h] kw sI kuinq  kU pI kU  [uinq en] el xiNq  s] t; r; en] ya bo] m; konq en] ba nj m; aa T27-32 Ms34 
mnq xunq tiw r; ba cM x×Nq      h] kw sI k×nq kU pI [--] [uinq ed] el x×Nq s] t; r; ed] ya bo] m; konq ed] ba nj m; a T27-32 B 
man khun Tio-rä bâ cam khöñ heu kao sî kön kû pî ngiun de lé khöñ seu tä rä de jâ poi mä kon de bâ nai mä T27-32 
The Chutiâ Katâkis delivered the things to our king, Châophâ Shuhum and said humbly that his king had sent him to ask the all powerful king to make peace 

and took him in favour. T27-32 
cuTiya rojae ei buli poThale, bôle : A32-7 
The Chutiya king’s message was A32-7 
"môk kor-kaTolîya kori rokśa korok, moi bochori kor-khut di thakim" A32-8 
 “Make me a debtor and forgive me; I will pay tax every year.” A32-8 
 
cw fa c[q tkq h] n[q xonq pj el s[q k; cM co[q xM cM h] m; co[q [ui[7]nq cM bj tI m] el kU xM cM h] m; aa T27-33 Ms34 
cw fa c[q tkq h] n[q xonq pj el s[q k; cM co[q xM cM h] m; co[q [ui   nq cM bj tI m] el kU xM cM h] m; a T27-33 B 
cao-phâ cang tak heu nang khon pai lé sang kä cam cong kham cam heu mä cong ngiun cam bai tî meu lé kû kham cam heu mä T27-33 
In reply, Châophâ Shuhum demanded the following: -one polished wooden stool, one gold umbrella, one silver umbrella, a pair of Khâmkapor 

(embroidered cloth), T27-33 



pace rojadewe ei buli kôwale, bôle A32-10 
King Chuhufa replied : A32-10 
"suNîya-rûpîya doNDo di poThaok, suNîya-rûpîya khaT dukhan di poThaok, A32-11 
“Send us a stick embellished with gold and silver, send us two beds gilded with gold and silver, A32-11 
 
kU [uinq cM bj tI m] el miw xM cM h] m; aa T27-34 Ms34 
kU [uinq cM bj tI m] el miw xM cM h] m; a T27-34 B 
kû ngiun cam bai tî meu le mio kham cam heu mä T27-34 
a pair of silver bracelets, a pair of gold bracelets T27-34 
sôNor rûpor mekurî di poThaok, bor hatî dohôTa di poThaok, A32-12 
send us a golden cat, send us big elephants, A32-12 
 
biw [uinq cM bj tI m] el n[q eka h] m; el c[q tU em] z nj hia tunq m; el [8] t[q lu[q cM hia luM c[q sipq tU ba nj ka el T27-35 Ms34 
biw [uinq xM bj tI m] el n[q eka h] m; el c[q tU em] z nj hia tunq m; el [8] t[q lu[q cM hia luM c[q sipq tU ba nj ka el] aa T27-35 B 
bio ngiun [kham:] cam bai tî meu lé nang kô heu mä lé cang tû me 1 nai hit tun mä lé tang lung cam hit cum cang sip tû bâ nai kâ le. T27-35 
a pair of silver gilted bracelets, a girl, a female elephant and ten fat male elephants. T27-35. 
oloŋkar soite makhundî hatî di poThaok aru jîyekokô di ahõk, sôN-rûpa di ahõk. A32-13 
send us a female elephant decorated with jewellery, and also bring your daughter. Bring golds ans silvers too.” A32-13 



Boruah Chapter 28 
T texte ahom, A texte assamais 
 
x] fU co] b×w l] xunq tiw r; el T28-1 Ms34 
xo] fU co] m×w l] [--] tiw r; el] a T28-1 B 
khau cû cau möng leu khun Tio-rä le T28-1 
The Chutiâ Katakis returned to their king and intimated him what Châophâ Shuhum said to them 
eirûpe koi cuTiyar koTokîk biday dile. A32-14 
King Chuhufa sent back the messenger with these demands. A32-14 
pace cuTiyar koTokîye rojat sokolô kotha kolegoi bôle : A32-15 
The messenger described everything and said to the king, A32-15 
"tyaopha-cuhume ei bostusokol khuji ahiche, aru sôNa-rûpakô di ahõk." A32-16 
“Taofa-Chuhum asks for these goods and give him golds and silvers too.” A32-16 
 
mnq ba m; cM c[q el  n[q cM kw h] k; cM aa T28-2 Ms34 
mnq ba m; cM c[q el] n[q cM kw h] k; cM a T28-2 B 
man bâ mä cam cang le nang cam kao heu kä cam T28-2 
The Chutiâ king said : I may give a girl T28-2 
pace cuTiya roja ei kotha śuni bôle : A32-17 
Hearing this, the Chutiya king said, A32-17 
bhal, yi parõ dibo lage A32-18 
“Okay, give him what we can.” A32-18 
 
miw xM co[q xM kU xM cM xo[q cU pU [f°29] xx Ms34 ?? 
 
miw xM co[q xM kU xM cM xo[q cU pU[f°29,1]cU epa kw nM aa T28-3 Ms34 
biw xM co[q xM kU xM cM xo[q cU pU        cU epa kw nM a T28-3 B 
bio kham cong kham kû kham cam khong cû pû cû pô kao nam T28-3 
bracelet (phio D) of gold, umbrella of gold, couple of gold, 



but I cannot give the gold umbrella, the gold bracelets and the silver umbrella which belong to my ancestors T28-3 
 
eta v;  k; [iunq z cM enãkw lkq rI lukq boã hã cM ba nj el T28-4 Ms34 
eta v; [--] [uinq z cM ed] kw lkq rI lukq m] h] cM ba nj el] a T28-4 B 
kô thä ngiun 1 cam de kao lak rî luk meu heu cam bâ nai le T28-4 
sofa-with-boxes-underneath (D) of silver 
I have already given the silver bow to my son T28-4 
 
mnq xunq tiw r; hã m; cM kupq [iunq conq xM liw xM xopq xM m; moã z moã xM kU[f°29,2]z xU tinq xM kU z c[q pju z f¿a [u nq x fEnq aa T28-5 Ms34 
mnq xunq tiw r; h] m; cM kupq [iunq conq xM liw xM xopq xM m; mo] z mo] xM kU        z xU tinq xM kU z c[q pj z foa nunq x fEnq a T28-5 B 
man khun Tio-rä heu mä cam kup ngiun con kham lio kham khop kham mä mau 1, kham kû 1, khû tin kham kû 1, cang pai 1, phot nun kha phön; T28-5 
, stand for foot of gold CL-1, elephant-CL-1, sewn-cotton-pair-CL 
Then the Chutiâ king desired to send one silver lipped umbrella (Jâpi), silver and gold bracelets, a gold pirâ, an elephant, and two Âroans to the Ahom king, 

T28-5 
maj-gakhon rûpor sôNor Tupî 1, sôNor paTbondha japi 1 Ta, sôNar kharu 1 yôr, sôNor goccha 1, dontal hatî 1, panîkamoli 1 khan. A32-19 
One golden cap, one golden wicker hat, a pair of golden bracelets, a golden stand, an elephant with tusks, two pieces of blanket A32-19 
ei bostukhini cuTiya rojai manuhor hatot cuhupha rojadewoloi di ahil. A32-20 
- all these goods were sent by the Chutiya king to king Chuhufa. A32-20 
 
tI voã mE[q lu[q n[q su[q cM moã xM kU z coa [unq fEnq z ma z aa T28-6 Ms34 
tI vo] mE[q lu[q n[q su[q cM mo] xM    z foa nunq fEnq z m; z a T28-6 B 
tî thau-möng-lung Nang-sung cam mai kham 1, phot nun phön 1, mä 1 T28-6 
bracelet (mau D)-gold-CL-1, sewn-cooton-CL-1, horse-CL-1 
a pair of gold bracelets, an Aroan and a horse to the Bargohâin, T28-6 
thaomuŋluŋ-naŋcuŋgoloi : sôNor kharu 1 yôr, panîkamoli 1 khan, ghõra 1. A32-21 
Thaomunglung-Nangsung was given a pair of golden bracelets, a piece of valuable cloth (“panikamoli”) and a horse. A32-21 
 
tI cw sE[q lu[q ki[q lunq cM vã (boã ?) xM[f°29,3]kU z foa [unq fEnq z ma tU z el cw fa [unq cM xoã suã mitq m; aa T28-7 Ms34 
tI cw sE[q lu[q ki[q lunq cM mo]          xM        kU z foa nunq fEnq z m; tU z a T28-7 B 
tî cao-söng-lung King-lung cam mau kham kû 1, phot nun phön 1, mä tû 1 T28-7 



bracelet (mau D)-gold-pair-1, sewn-cooton-CL-1, horse-CL-1 
and a pair of gold bracelets, an Aroan and a horse to the Buragohain. T28-7 
tyaoculoŋ-kiŋluŋgoloi : sôNor kharu 1 yôr, panîkamoli 1 khan, ghõra 1; A32-22 
Taosulung Kinglung was given a pair of golden bracelets, a piece of “panikamoli” and a horse; A32-22 
kiŋluŋgoloi panîkamolir bhitor curi ekhon di ahichile. A32-23 
a rapier wrapped in “panikamoli” was sent to Kinglung. A32-23. 
 
xoã m; hia (sM ?) tpq ti supq tI T28-8 Ms34 
xo] m; hia         tpq tM supq tI a T28-8 B 
khau mä hit tap tam sup tî T28-8 
The Chutiâs, in the meantime, raised a fort at the mouth of the river T28-8 
 
ca tI r[q roO knq pa z cM to[q tI b[q aa T28-9 Ms34 
foa tI r[q rOo knq pa z cM to[q tI b[q aa T28-9 B 
phot tî rang rom kan pâ 1 cam tong tî bang T28-9 
and assembled there. T28-9 



Boruah Chapter 29 
T texte ahom, A texte assamais 
 
pace kiŋluŋge ei kotha rojadewot kole. A33-1 
Kinglung told the king everything about this. A33-1 
 
cw fa[f°29-4] sEw huM vo] mE[q lu[q n[q su[q cw sE[q lu[q ki[q lunq vo] mE[q siNq  eboa vo] mE[q mnq lu[q kiw xEnq cw sE[q ku[q riunq ko[q si[q c[q tkq r[5][q knq po[q 
knq el T29-1 Ms34 
cwfa            sEwhuM  voã mE[q lu[q n[q su[q cw sE[q lu[q ki[q lunq voã mE[q sE−q eboa voã mE[q bnq lu[q kiw xEnq cw sE[q lu[q riunq ko[q si[q c[q tkq r[q   knq f[q 
knq el] T29-1 B 
cao-phâ Sü-hum thau-möng-lung Nang-sung cao-söng-lung King-lun thau-möng Söñ-bvô thau-möng ban lung kio mön cao-söng-lung riun kong sing cang tak 
rang kan pong kan le  
Châophâ Shuhum, Thâomunglung Nângshung, Châo Shenglung klangsheng, the Sadiyâkhowâ Gohain and Thâomung Klingkhen consulted together xo] sI 
thaumuŋnaŋcuŋ, culuŋ-kiŋluŋ, thaomuŋ-cenbo, keokhun, tyaoculuŋ-kuŋrin, eisokolere rojadewe aloc kori bôle : A33-2 
King Chuhufa discussed the matter with Thaomung Nangsung, Chulung Kinglung, Thaomung Chenbo, Kheokhun and Thaochulung Kungrin, and said, A33-2 
cuTiyai amar kotha narakhil, yuddho koribloihe iccha koriche" A33-3 
“The Chutiyas have not followed what we have said, they want fight.” A33-3 
 
xoã sI tpq xoM tI rw koj ba nj aa T29-3 Ms34 
xoã sI tpq xM tI rw koj ba nj a T29-3 B 
khau sî tap kham tî rao koi bâ nai. T29-1 
and decided to attack the enemies in the fort. T29-1 
ei buli rojadewe Daŋgorîyasokolore aloc kori khedi goi cuTiyak kõThote dhorilgoi. A33-4 
King Chuhufa attacked the Chutiyas at where they were. A33-4 
 
c[q tkq buä xU riw sI aa T29-3 Ms34 
c[q tkq    xU riw sI a T29-3 B 
cang tak bai khû rio sî T29-3 
c[q tkq r[q xU sEkq t[q xU c[q n[q pa k; t[q bukq aa T29-4 Ms34 



c[q tkq r[q xU sEkq t[q xU c[q n[q ba k; t[q bukq a T29-4 B 
cang tak rang khû sök tang khû cang nang [bâ:] pâ kä tang buk T29-4 
They made a bridge of boats, came to the other side of the river and landed on a dry piece of land. T29-3 & 4 
 
cwfa[6] sEwhuM cM xI ma konq siw monq xo] puj el  T29-5 Ms34 
cwfa     sEwhuM cM xI m;  konq siw mânq xo] pj el] T29-5 B 
cao-phâ Sü-hum cam khî mâ Kon-sio-mlan khau pai lé - T29-5 
Châophâ Shuhum advanced on a horse named Kansheomlan with his army T29-5 
 
c[q nj mi[q tpq x] sI el T29-6 Ms34 
c[q nj mi[q tpq x] sI el T29-6 B 
cang nai ming tap kheu sî lé - T29-6 
and attacked the enemies in the fort. T29-6 
 
xunq tiw r; eka puj k; el T29-7 Ms34 
xunq tiw r; eka pj k; el] T29-7 B 
khun Tio-rä kô pai kä lé - T29-7 
The Chutiâ king fled away, T29-7 
yuddhe nôwari cuTiya roja bhagil. A33-5 
The Chutiyas could not defend themselves and the Chutiya king fled. A33-5 
 
cw fa cM n[q ec] yU el T29-8 Ms34 
cwfa  cM n[q eco] yU el] T29-8 B 
cao-phâ cam nang ce phû lé - T29-8 
our king took the fort and remained in it for the day. T29-8 
 
xo] poj vo] t[q mE[q cM[q tkq xoM [7] xunq tIw r; k; el T29-9 Ms34 
xo] poj vo] t[q mE[q cM[q tkq xoM      xunq tIw r; k; el a T29-9 B 
khau poi thau tang möng camng tak khom khun Tîo-rä kä lé. T29-9 
Then our whole force [the Dangarias - FJ] made a hot pursuit after the Chutiâ king T29-9 



rojadewo cuTiya rojar logote thaki Daŋgorîyasokolok lôkjon sohite pace pace khedi yabo dile. A33-6 
King Chuhufa ordered his chiefs to chase and bring him back. A33-6 
 
cw sE[q ku[q riunq cM coM kj t; r; ko; doj v[q k; el T29-10 Ms34 [Ms f°29-7] 
cw sE[q ku[q riunq cM coM kj t; r; ko[q noj v[q k; el] a T29-10 B 
cao söng-kung-riun cam com Kai-tä-rä [kong:] kvä [noi:] doi Thang kä lé T29-10 
and [the Dhanudarias]arrived at the side of the hill, Kâitârâ. [mistrans.] T29-10 
 
t[q mE[q cM coM xunq tiw r; k; bw foa el T29-11 Ms34 [Ms f°29-7] 
t[q mE[q cM coM xunq tiw r; k; bbq foa el a T29-11 B 
tang möng cam com khun Tio-rä kä bab phvâ lé T29-11 
Our army could not overtake the Chutiâ king. T29-11 
 
xunq eka pju xEnq doj conq[f°29-8]tonq yu el T29-12 Ms34 
xunq eka pj xEnq doj conq         tonq yu el] T29-12 B 
khun kô pai khön doi Con-ton ju le T29-12 
The Chutiâs ascended the hill, Chantan (Chandangiri). T29-12 
tyaoculuŋ-kuŋrine cuTiya roja kaitarak khedi di porbbotot tulileni. A33-7 
Thaochulung Kungrin chased the Chutiya king Kaitara till the Chandangiri hills. A33-7 
 
xo] poj vo] t[q mE[q puj eta noj conq tonq el T29-13 Ms34 
    poj vo] t[q mE[q pj eta noj conq tonq el a T29-13 B 
poi thau tang möng pai tô doi Con-ton le T29-13 
Our army began to climb up the hill, Chantan. T29-13 
 
xo] xEnq coM t[q xunq el  T29-14 Ms34 Ms f° 29-8 
xo] xEnq coM t[q xunq el] T29-14 B 
khau khön com tang khun le T29-14 
 
mnq c[q lnq rinq m; el T29-15 Ms34 



mnq c[q lnq rinq m; el] a T29-15 B 
man cang lan rin mä le T29-15 
The Chutiâs rolled down blocks of big stones. T29-15 
pace sokolô cuTiya condongiri porbbotor pora śilere doliyale. A33-8 
The Chutiyas threw down stones and rocks from the top of the hills. A33-8 
 
kunq rw c[q p[q m; el  T29-16 Ms34 
kunq rw c[q p[q m; el] T29-16 B 
kun rao cang pang mä le T29-16 
Our army retreated T29-16 
Aamar qlak ¢~h~ek Aaehl A33-9 
amar lôk hũhõki ahil. A33-9 
Our people drew back. A33-9 
 
xo] m; nä siw[f°30-1]xEnq k; fU z y] el T29-17 Ms34 
dj        siw         xEnq k; fu z y] el a T29-17 B 
[dai:] khau mä nai sio möng kä phu 1 jeu lé T29-17 
taking with them a man as prisoner. T29-17 
 
Rxo] poj vo] t[q mE[q c[q r[q knq po[q knq el T29-18 Ms34 
xo] poj vo] t[q mE[q c[q r[q knq po[q knq el T29-18 B 
khau poi thau tang möng cang rang kan pong kan lé T29-18 
Then our Dangariâs held a council and decided what to do. T29-18 
paqc Aamar smq>Ì qlaqk Aalc ker A33-10a 
pace amar somoste lôke aloc kori A33-10a 
After much discussion, A33-10a 
 
vo] mE[q lu[q  n[q su[q aa vo] mE[q ki[q xM cM  tnq t[q lu[q el T29-19 Ms34 
vo] mE[q lu[q n[q su[q a  vo] mE[q ki[q xM cM tkq t[q lu[q el] a T29-19 B 



thau-möng-lung Nang-sung. thau-möng King-kham cam [tak:] tan tang lung lé T29-19 
Thâomunglung Nângshung, Thâomung Klingkham T29-19 
thaomuŋ-naŋcuŋ, thaomuŋ-kliŋkham ei duiye somukhe go'l; A33-10b 
Thaomung Nangsung and Thaomung Klingkham went straight up; A33-10b 
 
vo] mE[q siNq eboa cM k; pa sj el T29-20 Ms34 
vo] mE[q siNq emoa xM k; pa sj el a T29-20 B 
thau-möng Siñ-bvô [kham:] cam kä pâ sai lé T29-20 
and Thâomung Shenba (Sadiyakhowa Gohâin) proceeded on the right [left !] hand side. T29-20 
thaomuŋ-cenor ramhate go'l; A33-11 
Thaomung Chen went to the left A33-11 
 
vo] [2] mE[q bnq lu[q cM k; pa Rxa el T29-21 Ms34 
vo]     mE[q bnq lu[q cM k; pa xa el] a T29-21 B 
thau-möng ban lung cam kä pâ khrâ lé T29-21 
[Thaomung Banlung proceeded on the right hand side - FJ] T29-21 
thaomuŋ-banluŋ dokśiN hate go'l. A33-12 
and Thaomung Banglung went southward. A33-12 
 
cw rU pkq siw x c[q hnq cw tunq ru[q pu[q m; el T29-22 Ms34 
cw rupkq  siw x c[q hnq cw tunq ru[q pu[q m; el T29-22 B 
cao Rû-pak sio kha cang han cao tun rung pung mä lé - T29-22 
Châo Rupâk, taking two elephants with him, set out on the left side to find out some Ghilâ-plants. T29-22 
ceucoŋ śoikîyaye, aikhaŋkhun, ei duye borroguriye go'l. A33-13 
Cheosong Saikia and Aikhangkun climbed up the hill. A33-13 
 
c[q h] Aj Rxi[q xEnq cM tnq ru[q k; puj cM cikq doj bw hnq kunq aa T29-23 Ms34 
c[q     Aj RxI[q xEnq cM tUnq ru[q k; pj cM cikq doj bbq hnq kunq a T29-23 B 
cang heu Ai-khring khön cam [tûn:] tan rung kä pai cam cik doi [bab:] bao han kun T29-23 



Mounting on the elephant Ikhring, he climbed up a Ghilâ creeper with a body of his men and arrived at the top of the hill but he could not see any person 
there. T29-23 
pace amar ibôr manuhe porbbot uThi manuh nedekhile. A33-14 
But no Chutiyas could be seen up the hill. A33-14 
 
cw rU p[3]kq siw x c[q h] A] t[q n[q t[q xE[q xEnq cMo el T29-24 Ms34 
cw rUpkq     siw x c[q h] A] t[q n[q t[q xE[q xEnq cMo el] T29-24 B 
cao Rû-pak sio kha cang heu eu tang nang tang khöng khön com lé T29-24 
Châo Rupâk, with his two elephants advanced up making a way T29-24 
ceucoŋ śoikîya jupi cai dukuriman manuh dekhile. A33-15 
Cheosong Saikia managed to see about forty Chutiyas. A33-15 
 
t[q mnq eka xEnq k; el T29-25 Ms34 
t[q mnq eka xEnq k; el a T29-25 B 
tang man kô khön kä lé T29-25 
and arrived in a village. T29-25 
 
Rxo] c[q Anq hnq dU cM lMu x s] el T29-26 Ms34 
xo] c[q Anq hnq nU cM lMu x s] el T29-26 B 
khrau cang an han [nû:] dû cam lum kha seu lé T29-26 
The enemies could see our force. T29-26 
 
Rxo] h] puj yiw dU el T29-27 Ms34 
xo] h] pj  yiw nU el T29-27 B 
khrau heu pai jio [nû:] dû lé T29-27 
They were very much frightened. T29-27 
 
hnq xunq pkq tU lu[q yu e[4]l T29-28 Ms34 
hnq xunq pkq tU lu[q yu el  T29-28 B 
han khun pak tû lung jû lé T29-28 



 
lj rinq lj fa yU tI tj rw el T29-29 Ms34 
lj rinq lj fa yU tI tj rw el a T29-29 B 
lai rin lai phâ jû tî tai rao lé T29-29 
They pelted down stones which struck to death some of our men. T29-29 
 
rw c[q puj hia tI xunq tiw r; el T29-30 Ms34 
rw c[q pj hia tI xunq tiw r;      T29-30 B 
rao cang pai hit tî khun Tio-rä lé T29-30 
Our army attacked the Chutiâ king. T29-30 
cuTiya rajakô borduwarte dekhile. A33-16 
The Chutiya king was also found at Borduar. A33-16 
pace amar lôke cuTiya rajak khedi dhorilegoi. A34-1 
Our men forced ahead and caught the Chutiya king. A34-1 
 
xunq tiw rÐ eka c[q tkq lukq nI sI    t[q el T29-31 Ms34 
             eka mi[q tkq lukq    sI dI t[q el T29-31 B 
khun tio-rä kô [ming:] cang tak luk nî sî [dî] tang lé T29-31 
 
Aw ku[q m; putq yo[q mE[q xM el T29-32 Ms34 
Aw ku[q m; putq yo[q mE[q xM el a T29-32 B 
eu kung mä put Jong-möng-kham lé T29-32 
The battle was fought on the hill at a place called Jangmungkhâm. Our army fought with bows and arrows. T29-32 
cuTiya roja amar lôkok khedi yabor dekhi jaŋmuŋkhenloi kãr mari poThale. A34-2 
The Chutiya king, seeing our men rushing toward him, shot an arrow at Jangmungkhen. A34-2 
 
mnq [5] c[q ti[q xunq tiw r; tUkq l; lu[q sI aa T29-33 Ms34 
mnq     c[q ti[q xunq tiw r; tUkq l; lu[q sI a T29-33 B 
man cang ting khun Tio-rä tûk lä lung sï T29-33 
The Chutiâ king was struck with an arrow and he fell dead. T29-33 
pace jaŋmuŋkhene cuTiya rojak maThîyere khuci marile. A34-3 



Jangmungkhen pierced the king with a spear. A34-3 
 
lukq rkq mnq mI rkq mnq eka bi[q cMo k; el  T29-34 Ms34 
lukq rkq mnq             eka bi[q cMo k; el   T29-34 B 
luk rak man mî rak man kô bing com kä lé T29-34                              
 
tI n[q lu§q bnq cM lä Rxi§q ti§q sI el T29-35  Ms34 
tI n[q […]*                            T29-35 B 
tî nang lung ban cam lai khring ting sî lé T29-35 
*Borua's edition jumped one full line between two nang. 
 
cw rU pkq si[6]w x c§q r§q vo] mE[q lu[q aa T29-36 Ms34 
cao rû pak sio kha cang rang thau möng lung. T29-36 
 
Rx] poä fo] t§q mE§q xEnq k; cM doä conq tonq el T29-37 Ms34 
khreu poi phau tang möng khön kä cam doi con ton lé T29-37 
 
c§q tkq nä mI xunq nä xunq likq n§q Aonq y] a T29-38 Ms34 
                               […] Aonq y] a T29-38 B 
cang tak nai pî khun lik nang on jeu T29-37 
 
n] sj cM[q tkq h] yo[q mE[q xM [7] puj rO rU xunq tiw r; m; el  T29-39 Ms34 
n] sj cM[q tkq h] yo[q mE[qxM     pj rO rU xunq tiw r; m; el  T29-39 B 
neu sai camng tak heu Jong-möng-kham pai ram rû khun Tio-rä mä lé T29-39 
In the next morning the heads of the Chutiâ king and his son were conveyed from Jangmungkhâm T29-39 
śo'Tô juriloi bogorai pelale. A34-4 
His dead body was thrown to the stream.A34-4 
pace jaŋmuŋkhene cuTiya rojar bapek putekor mûr kaTi ani… A34-5a 
Langmungkhen severed the heads of the Chutiya kings father and son … A34-5a 
 



rU lukq mnq eka rO m; aa T29-40 Ms34 
rU lukq mnq eka rO m; a T29-40 B 
rû luk man kô ram mä T29-40 
 
sU poj vo] t[q mE[q n] y] aa T29-41 Ms34 
sU poj vo] t[q mE[q d] y] aa T29-41 B 
sû poi thau tang möng [deu:] neu jeu T29-41 
and produced before the Dângariâs and all others. T29-41 
…Daŋgorîyasokolor Thait dilehi A34-5b 
…and showed them to the other chiefs. A34-5b 
 
aru cuTiya rojar borkũworîr mûr kaTi ani aikhaŋkhune dilehi. A34-6 
He cut off the head of the eldest daughter of the Chutiya king too. He gave it to Aikhangkhun. A34-6 
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n] sj cM Rxo] poj vo] t[q mE[q cM Aw co[q xM co[q [iunq kU xM kU [iunq miw xM mi[8]w [iun  T30-1a Ms34 f° 30-7/8 
n] sj cM xo]  poj vo] t[q mE[q cM Aw co[q xM co[q [iunq kU xM kU [iunq miw xM miw   [iun a  T30-1a B 
neu sai, cam khau poi thau tang möng, cam ao cong kham cong ngiun, kû kham kû ngiun, mio kham mio ngiun - - T30-1a 
In the morning, the Dângariâs plundered the family of the Chutiâ king of their gold and silver umbrellas, gold and silver pirâs (stools) and gold and silver 
bracelets. T30-1a 
sôNor rûpor doNDo, sôN-rûpor khãT, sôN-rûpor mekurî, ei bostusokol ani rajadewok dilehi. A34-8 NB: A34-7 follows 
They brought back the golden stick, the golden cat and golden bed for the king. A34-8 
 
t[q xunq t[q n[q Aw lu[q m; el T30-1b Ms34 
t[q xunq t[q n[q Aw s[q m; el] T30-1b B 
tang khun tang nang ao [sang:] lung mä lé T30-1b 
The princes and the princesses were made captives. T30-1b 
aru amar lôke porbbot uThi bicar kori tar lora-tirôta sokolôk pai dhori anile. A34-7 
Our men climbed up the hill and captured the wives and children of the Chutiyas. A34-7 
 
x] c[q m; su[q tI cw fa tM ec] lu[q bnq y] aa T30-2 Ms34 
x] c[q m; su[q tI cwfa  tM ec] lu[q bnq y] a T30-2 B 
kheu cang mä sung tî cao-phâ tam Ce-lung ban jeu T30-2 
The Dângariâs made over all the spoils to the king at Barnagar. T30-2 
See A34-8 above. 
1444 śokot co'tor tindin yôwat condronarayoN cuTiya roja mrityu ho'l. A34-9 
The Chutiya king Chandranarayan [died] on the third day of the month of Chot (March-April) of 1444 Saka. A34-9 [ajout] 
 
poj sE[q ku[q riunq eka lukq doj v[q k; A] rU kj t; r; aa T30-3 Ms34 
poj sE[q ku[q riunq eka lukq doj v[q k; A] rU kj t; r; a T30-3 B 
poi söng-kung-riun kô luk doi Thang kä eu rû Kai-tä-rä  T30-3 



Then the Dhanudhariâs conveyed the heads of the Chutiâ king and his son from the hill Kâitârâ [mistrans.] T30-2 
m; sE[q tIcwfa y] ela T30-3 
mä söng tî cao-phâ jeu lô - T30-3 
and produced them before the king. T30-3 
cuTiya rojar śodiya nogorot amar rojadewo thakôte tyao-culuŋ-kuŋrin 1, koŋceŋ 1, ei dui doithaukaŋ porbbotor pora cuTiya rojar mûr kaTi ani rojadewok 
dilehi. A34-10. 
Taochulung Kungrin and Kingchen gave the king the severed head of the Chutiya king when he was at Sadiya city. A34-10 

 
 

cwfa c[q r[q sEw xE[q vo] mE[q lu[q n[q su[q cw sE[q lu[q ki[q lunq xo] poj vo] lu[q t[q mE[q a  T30-4 
cao-phâ cang rang sü khöng thau-möng-lung Nang-sung cao-söng-lung King-lun khau poi thau lung tang möng T30-4 
The king offered presents to Thâomunglung Nângshung, Châoshenglung Klinglun and all others. T30-4 
 

cwfa ba cM hia pinq dI a T30-5 
cao-phâ bâ cam hit pin dî T30-5 
The king wished to arrange the affairs of the Chutiâ territory in a proper way. T30-5 
 
kinq bbq dj eka sI bbq c[q dI a T30-6 
kin bab dai kô sî bab cang dî T30-6 
He did not like to allow any descendants of the Chutiâ king to govern the country. T30-6 
pace rojadewe cukhreŋ gôhãideo, thaomuŋ-naŋcuŋ, tyaoculuŋ-kiŋluŋ, ei sokolere aloci bulile: A35-1 
Later king Chuhufa discussed with Chukhreng Gohaindeo, Thaomung Nangchung and Thaochulung Kinglung and said, A35-1 
lôkor rajyo marilõ, amar bhal manuh iyat thobo lage. A35-2 
“We have occupied other’s land, so we need to keep good people here.” A35-2 
 

h] vo] mE[q n[q su[q cEw vo] mE[q lu[q foa sENq mE[q a T30-7 
heu thau-möng Nang-sung sü thau-möng-lung Phva-söñ-möng T30-7 
He then sent Thâomung Nângshung and Thâomunglung Phrâshenmung T30-7 
ei buli rojadewe sokolôre sonmote loi thaomuŋ-phacenmuŋ borgôhãik śodiyat thole. A35-3 
King Chuhufa gave Thaomung Fachenmun Bargohain after everybody’s consent the charge of Sadiya city. A35-3 



 

kunq sM pkq cM sM pj h] kinq mE[q tiw r; a T30-8 
kun sam pak cam sam pai heu kin möng Tio-rä T30-8 
to put the Chutiâ country into order. The above two officers were provided with three hundred and three men. T30-8 
gôhãir logot manuh thole tini hajar, hatî thole tinTa. A35-4 
Three thousand men and three elephants were left behind with Gohain. A35-4 
 
cwfa sEwhuO x] poj vo] t[q mE[q pokq m; el] m; doj rU tiw r; a T30-9 
cao-phâ Sü-hum kheu poi thau tang möng pok mä le mä doi rû Tio-rä T30-9 
The heads of the Chutiâ king and his son were buried at the base of the stairs attached to the Deoghars at Charâideu. T30-9 
paqc rjaqdqX LedfRar pra rahHqjY smbnebqt Aaqpanar rajYQl Aaehl. 
pace rojadewe śodiyar pora raijye sombonbite apônar rajyoloi ahil. A35-5 
King Chuhufa with a band of victorious people came back to his own city from Sadiya. A35-5 
cuTiya rajar mûrTô nocuwai porbbotot muntomala bandhi thole. A35-6 
The Chutiya king’s head was hung up in the hill. A35-6 
 
rikq xonq mE[q xnq bnq yu y] aa T30-10 
rik khon möng khan ban ju jeu T30-10 
After this, the king performed Rikkvan ceremony (a religious ceremony performed for longevity of life). 30-10 
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